Orhan Eskiköy ve Zeynel Doğan: Bu, Sadece Bir Film Değil, Son 30 Yılımız!
İki Dil Bir Bavul ile başarılı bir çıkış yakalayan ekip, yine kendi yaşadıklarından yola çıkarak politik bir etki yaratıyorlar. Bu kez Maraş katliamının etkilerini yaşayan, Alevi-Kürt bir ailenin dramını izliyoruz. Filmde yine oyuncu olarak gerçek karakterler yer alıyor: Yönetmenin kendisi, annesi, eşi ile görünmeyen ağabeyi ve babalarının sesi… Filmin iki yönetmeni Orhan Eskiköy ve Zeynel Doğan ile konuştuk. 
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Röportaj: Ceyda Aşar

- Öncelikle İstanbul Film Festivali hislerinizle başlayalım. Burada yarışmak nasıl bir duygu ve yarışma seçkisini ilk öğrendiğinizde ne düşündünüz?
Zeynel Doğan: Benim için festivali takip edebilmek ve filmleri izleyebilmek dahi büyük bir şans iken festivalde filmimizin gösteriliyor olması ve bir açıdan festivalin bir parçası haline gelmek oldukça heyecan verici. Dünya prömiyerini Rotterdam Film Festivali’nde yaptık, ama ben filmimizin “bir iç film” olmasından dolayı büyük bir heyecanla İstanbul Film Festivali’ni bekliyordum. Filmimizin Türkiye’de daha iyi anlaşılacağını düşünüyorum.

- 29. İstanbul Film Festivali’nde Köprüde Buluşmalar’da kazandığınız ödülün size ne gibi getirileri oldu?
Orhan Eskiköy: 2010’da düzenlenen Köprüde Buluşmalar’da iki ödül kazandık. Bunlardan biri Kültür Bakanlığı ödülüydü diğeri de Melodika’nın verdiği post-prodüksiyon ödülüydü. İlki projenin geliştirilmesinde bize katkı sağlarken Melodika ödülü sayesinde filmin ses miksajının tamamını bitirdik. İki ödül de filme önemli finansal katkılar yaptı. Köprüde Buluşmalar’ın en önemli özelliği projemizle ilgili ilk eleştiri ve yorumları duymak oldu. Projenin uluslararası potansiyelini anladık.

- Zeynel Bey, oyuncu olarak anneniz ve eşinizle çalışmak nasıl bir histi?
Zeynel Doğan: Filmdeki Basê benim annem, Gülizar da eşim. Hasan gerçekten de bu olayların bir kısmını yaşamış olan ağabeyim. Film süresince zorlandığım temel nokta oyunculuk mevzusuydu. Onlarla oyuncu olarak çalışmak, hele anneme bazı sahnelerde 15-20 tekrar yaptırmak oldukça yorucuydu. Ama benim yelkenleri indirdiğim zamanlarda bile annemden güç alarak yola devam ettiğimi söyleyebilirim.

- Bu hikayenin “gerçek” oluşunu özellikle vurgulamak istiyor musunuz?
Orhan Eskiköy: İki Dil Bir Bavul’u yaparkenki amacımızı, sinemayla güncel politik etki yaratma isteğini, bu filmle de devam ettirmek istiyoruz. Yani, bu izlediğiniz sadece bir film değil demek istiyorum. Bu hikâye, Türkiye’nin en önemli sorunlarıyla ilgili. Bu filmde anlatılanların son otuz yılda yaşadıklarımızla ilgili olduğunu vurgulamak gerekiyor.

- Filmde sesini duyduğumuz babanızın kasetleri duruyor mu halen?
Zeynel Doğan: Evet, orijinal kasetlerin bir kısmı duruyor. Annem film için de büyük öneme sahip olan bu kasetleri saklayan kişi. Ben çevremdeki birçok kişiden de duyuyorum; bir dönem onlar da babalarıyla ses kasetleriyle iletişim kuruyorlarmış. Ama ellerinde hiçbir kaset kalmamış. Şanslıyız galiba, yıllar sonra babamın ve kendimizin çocukluk seslerini dinleyebiliyoruz.

- Yaratım sürecinde kendi geçmişinizle yeniden karşılaşmak, bunu yeniden tasarlamak nasıl bir histi?
Zeynel Doğan: İnsanın en zor başarabildiği şeylerden biri kendine dışardan bakabilmek galiba. Yaşamımın pek de deşmediğim detaylarına girmek zorunda kaldım. Üstünü kapattığımız birçok şeyi annemle direk konuşmak zorundaydım. Filmin hazırlık aşamasında ve çekimlerde, geçmişle olan bu hesaplaşma beni oldukça zorlamış olsa da bazı şeyleri tekrar konuşmak, ailemi dışardan bir gözle tanımak zorunda bıraktı.

- İki Dil Bir Bavul’un gerçeği ile Babamın Sesi’nin gerçeği sizce nerelerde örtüşüyor, nerelerde farklı düşüyor? Hem hayat gerçeği hem de sinemanın kurduğu gerçeklik açısından?
Orhan Eskiköy: İki film birbirini tamamlıyor. Zeynel ve Hasan, İki Dil Bir Bavul’da çocukluklarını gördüğümüz yüz binlerce Kürt çocuğunun yetişkin halleri. Buna ek olarak bu Kürt aileyi aynı anda Alevi olarak seçmemizin en önemli nedeni, Kürtlerin ve Alevilerin toplumsal muhalefet açısından birbirinden ayrılmış olmalarının, iki toplumu da güçsüzleştirdiğini söyleme ihtiyacımız. Maraş katliamının sadece Alevilere yönelik bir katliam olarak okunması ve tartışılmasını doğru bulmuyorum. 12 Eylül’ü yaratanların en önemli planı zirveye çıkmış olan sol hareketi bitirmek için toplumsal muhalefetin yan yana duran iki aktörü olan Kürtleri ve Alevileri birbirinden ayırmak oldu. Oysa iki toplumun üzerlerindeki baskıya karşı birlikte mücadele etmeleri gerekir. İki filmin gerçekliğinin örtüştüğü nokta bu siyasi gerçekliktir diyebiliriz.
Sinema açısından ise ilk filmin daha gözlemci olmaya çalıştığını bu sayede var olan gerçeklik üzerinden bir hikâye anlatmaya çalıştığımızı söyleyebilirim. Babamın Sesi’nde ise geçmiş ile şimdiki zaman arasında gidip gelen bir hikâye var. Bu yüzden politik gerçeklik dışında sinemasal gerçeklik anlamında buluştuklarını söylemek zor.

-Tüm hikâyesine, ülke gerçekleri meselesine, Maraş Katliamı acılarına rağmen aynı zamanda, bunu bir aile dramı olarak da okuyabilir miyiz? 
Orhan Eskiköy: Türkiye Cumhuriyeti resmi ideolojisinin sebep olduğu bir aile dramı bu hikâye. Kürt olduğu için Alevi olduğu için Ermeni olduğu için Hemşinli olduğu için binlerce insanın yaşadığı benzer aile dramlarından biri. Maraş Katliamı olmasaydı ya da Hasan dağa gitmeseydi yaşanmayacak bir aile dramı belki de.

- Bu ailede herkes birbirini değiştirmeye çalışıyor, Hasan annenin Basê ismini Türkçeleştiriyor; baba Hasan’ın kitaplarını, düşüncelerini; Mehmet annenin Hasan özlemini; baba karısının Türkçe bilmeyişini, vs…
Zeynel Doğan: Aslında bu aile bireyleri arasındaki birbirlerine olan müdahalelerin tamamı dış dünya için. Babanın kaygıları, Hasan’ın Basê’nin ismini değiştirmesi, Memet’in Basê’nin hayatına olan müdahalesi. Kürt ve Alevi olan bir ailenin içine giren çoğunluk baskısının sonuçları… Dışarıyla olan doku uyuşmazlığı, aile bireyleri arasında otokontrole dönüşüyor. Aile bireyleri zorlandıkça birbirlerini zorlamaya başlıyor. Dışarıya olan öfkelerini birbirlerine vuruyorlar.

- Annenin gizlediği kasetler otoritenin “unutturma”sına; daha sonra Maraş katliamıyla ilgili anlattıkları ise bugün özellikle sinemamızda karşılığını bulduğu şekilde “anımsama- yüzleştirme” pratiklerine mi karşılık geliyor sizce?
Orhan Eskiköy: Annenin gizlediği kasetler hatırladığımız, bildiğimiz ama konuştuğumuzda canımızın yanacağını düşündüğümüz, üstünü örttüğümüz ortak belleğimize denk geliyor. Ancak bilmiyoruz ki asıl rahatlama, konuşmaya başladıktan sonra ortaya çıkacak.

Yıllardır varlığını inkâr ettiğimiz sorunlarımız var. Başta Kürt sorunu. Bunu konuşmayı reddederek büyütüyoruz. Şimdi içinden çıkılmaz hale geldi. Hatta şu günlerde yıllar öncesine geri döndük. Filmde anne, her şeyi hatırlayan tek kişi… O bildiklerini anlatmaktan kaçtıkça oğlu geleceğe hiçbir zaman bilerek bakamayacak.

Türkiye'nin sorunu bu sanıyorum. Bazı sorunlarımız var ama neden olduğunu bilmediğimiz, anlamadığımız için sadece birbirimizi suçlayarak yaşamayı tercih ediyoruz.

- Televizyonunun göründüğü sahnelerde iki önemli referansınız var. İlki Yılmaz Güney’in Umut filmi, diğeri ise Recep Tayyip Erdoğan’ın Almanya’daki Türklerin ana dilde eğitimini savunan ve asimilasyona karşı çıkan konuşması. Bu iki referansın da sizin için ve film için önemini açıklayabilir misiniz?
Orhan Eskiköy: Umut benim en sevdiğim filmlerden biri. Yılmaz Güney’in Türkiye’yi anlama ve anlatma çabasını çok önemli buluyorum. Umut sadece bir aile dramı ya da yoksullukla ilgili bir hikâye değil, Türkiye’nin hep içinde olduğu bir ruh halinin filmidir. Erdoğan`ın yaptığı konuşma ise İki Dil Bir Bavul’u da içine alan bir referans. Almanya’da Türkler için istediği bir şeyi, kendi ülkesindeki Kürt vatandaşları için istemeyen bir başbakanın sesinin duyulmasını istedim. Her yaptığı şeyin gerekçesini bulan biri için bu tutarsızlığın da bir açıklaması vardır muhakkak. En azından aldığı oylarla bile açıklayabilir diye tahmin ederim.

- Rüyaların görselleştirilmesi değil ama anlatımı önemli bir yer tutuyor filmde. Annenin, oğlun rüyaları… Rüya, sizin için baskılama, unutma, anımsama üzerine de bir öğe miydi?
Orhan Eskiköy: Sahneleri sıradan anlamıyla, bir rüyadan öte şimdiki zamanla geçmiş zaman arasında bağlaç gibi olarak kullanmak istedim. Geçmişin şimdiki zamanın içinde hâlâ yaşadığını çağrıştırmak için.

- İki yönetmen olarak sette nasıl bir iş bölümünüz vardı?
Orhan Eskiköy: Setten bir ay önce provalara başladık. Kamera önünde olacağı için Zeynel ile birçok şeye önceden karar verdik. Set sırasında ise özellikle diyalogların üzerinden geçmemiz gerekti. Türkçe yazılan diyaloglar Kürtçeye uymadı zaman zaman.

- Ulusal yarışmadaki diğer filmlerden, Ben Uçtum Sen Kaldın’da da dağa çıkan bir babanın hikayesi ve onun gönderdiği tek bir kasetten duyulan ses var. Ana Dilim Nerede?, yine sizinki gibi aileden yakın kişilerin dahil olmasıyla gerçekleşen bir belgesel… Bu dönemde böylesi ortak temalar sizce neyin göstergesi? 
Zeynel Doğan: Türkiye’de birçok kesim ciddi sorunlar yaşadı ve yaşıyorlar. Ben de Maraş’ta doğup büyümüş bir Kürt ve Alevi olarak insana dair en temel noktalarda dahi sıkıntılarla karşılaştım. Bunlar yeni şeyler değildi, yıllardır birçok neslin yaşadığı şeylerdi. Değişmeliydi. Dilim döndüğünce anlatmaya çalıştım “diğerlerine”. Hep yetersiz kaldığımı düşündüm. Bizi birazcık olsun anlasalardı bir şeyleri çözebilecektik. Görmelerini sağlamak gerekiyor diye düşünürdüm hep. Diğer halkların direnişlerini anlatan filmler izlediğimde, bir gün bizim bu yaşadıklarımızı anlatan filmler de yapılır diye umut ediyordum. Benim gibi düşünen bir nesil yetişti. Sinema bizim için çok önemli bir yerde duruyor. Her halde bu tarz filmler daha çok yapılır yapılmalı da.

- İstanbul Film Festivalinde “kesinlikle izleyeceğim” dediğiniz bir film? 
Zeynel Doğan: Bu festivalde ki yarışma filmleri arasında Zeki Demirkubuz’un filmini gördüğümde çok heyecanlandım. Büyük bir hayranlıkla filmlerini izlediğim Zeki Demirkubuz’un Yeraltı filmini kesinlikle izlemek istiyorum.
